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.. ଶ୍ରୀମଦ୍ଭଗଵଦ୍ଗୀତା ଚତୁର୍ଥ ାଽଧ୍ୟାୟଃ  (ଜ୍ଞାନକର୍ମସଂନୟାସଥୟାଗଃ) .. 
 

ଅ  ଚତୁର୍ଥ ାଽଧ୍ୟାୟଃ .   ଜ୍ଞାନକର୍ମସଂନୟାସଥୟାଗଃ 
CHAPTER 4 

PATH OF RENUNCIATION WITH KNOWLEDGE 

 
        ଶ୍ରୀଭଗଵାନୁଵାଚ . 
ଇମଂ ଵଵିସ୍ଵଥତ ଥୟାଗଂ ଥରାକ୍ତଵାନହମଵୟୟମ୍ . 
ଵଵିସ୍ଵାନମନଥଵ ରାହ ମନୁରକି୍ଷ୍ଵାକଥଵଽବ୍ରଵୀତ୍ .. ୪-୧.. 
ଶ୍ରୀଭଗବାନ୍ କହଥିେ -- ମ  ୁଏହ ିଅବନିାଶୀ ଥ ାଗ ସୂ ୍ୟଙୁ୍କ କହଥିିେି, ସୂ ୍ୟ ନଜିର ପୁତ୍ର ଥବୈବସ୍ଵତ ମନୁଙୁ୍କ 
ତାହା କହଥିିଥେ ଏବଂ ମନୁ ନଜିର ପୁତ୍ର ରାଜା ଇକ୍ଷ୍ଵାକୁଙୁ୍କ ତାହା କହଥିିଥେ  ||୪-୦୧|| 
The Supreme Lord said: I taught this imperishable (science of right action, or) Karma-yoga 

to (King) Vivasvaan. Vivasvaan taught it to Manu. Manu taught it to Ikshavaaku. (4.01) 
ଏଵଂ ପରଂପରାରାପ୍ତମମିଂ ରାଜର୍ଷଥୟା ଵଦୁିଃ . 
ସ କାଥେଥନହ ମହତା ଥୟାଥଗା ନଷ୍ଟଃ ପରଂତପ .. ୪-୨.. 
ଥହ ପରନ୍ତପ ଅଜ୍ୁନ! ଏପରଭିାବଥର ପରମ୍ପରାରୁ ରାପ୍ତ ଏହ ିଥ ାଗ ରାଜଷମିାଥନ ଜାଣିଥିଥେ; କନୁି୍ତ ତା'ପଥର 
ଥସହ ିଥ ାଗ ବହୁକାଳରୁ ଏହ ିପଥୃିବୀଥୋକଥର େୁପ୍ତରାୟ ଥହାଇ ାଇଛ ି ||୪-୦୨|| 
Thus handed down in succession the royal sages knew this (Karma-yoga). After a long time 

the science of Karma-yoga was lost from this earth. (4.02) 

ସ ଏଵାୟଂ ମୟା ଥତଽଦୟ ଥୟାଗଃ ଥରାକ୍ତଃ ପରୁାତନଃ . 
ଭଥକ୍ତାଽସ ିଥମ ସଖା ଥଚତ ିରହସୟଂ ଥହୟତଦୁତ୍ତମମ୍ .. ୪-୩.. 
ତୁଥମ ଥମାର ଭକ୍ତ ଓ ରିୟସଖା; ଏଣୁ ଏହ ିପୁରାତନ ଥ ାଗ ହିଁ ଆଜ ିମ ୁ ତୁମକୁ କହଥିଦେି; କାରଣ ଏହ 
ଥହଉଛ ିଅତୟନ୍ତ ଉତ୍ତମ ରହସୟ ଅ ୍ାତ୍ ଗୁପ୍ତ ରଖିବାଥ ାଗୟ ବଷିୟ  ||୪-୦୩|| 
Today I have described the same ancient science to you, because you are my sincere 

devotee and friend. Karma-yoga is a supreme secret indeed. (4.03) 
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        ଅର୍ଜୁନ ଉଵାଚ . 
ଅପରଂ ଭଵଥତା ଜନମ ପରଂ ଜନମ ଵଵିସ୍ଵତଃ . 
କ ଥମତଦ୍ଵଜିାନୀୟାଂ ତ୍ଵମାଥଦୌ ଥରାକ୍ତଵାନତି ି.. ୪-୪.. 
ଅଜ୍ୁନ କହଥିେ -- ଆପଣଙ୍କର ଜନମ ତ ଅବ୍ାଚୀନ -- ଏଥବ ଥହାଇଛ ିଏବଂ ସୂ ୍ୟଙ୍କର ଜନମ ବହୁ ପୁରାତନ 
ଅ ୍ାତ୍ କଳ୍ପର ଆରମ୍ଭଥର ଥହାଇଥିୋ; ଥତଣୁ ଆପଣ କଳ୍ପର ଆରମ୍ଭଥର ସୂ ୍ୟଙୁ୍କ ଏହ ିଥ ାଗ କହଥିିଥେ 
ଥବାେି ମ  ୁକପିର ିବୁଝପିାରବି?ି  |୪-୦୪|| 
Arjuna said: You were born later, but Vivasvaan was born in ancient time. How am I to 

understand that You taught this yoga in the beginning (of the creation)? (4.04) 

        ଶ୍ରୀଭଗଵାନୁଵାଚ . 
ବହୂନ ିଥମ ଵୟତୀତାନ ିଜନମାନ ିତଵ ଚାର୍ଜୁନ . 
ତାନୟହଂ ଥଵଦ ସର୍ଵାଣି ନ ତ୍ଵଂ ଥଵତ୍  ପରଂତପ .. ୪-୫.. 
ଶ୍ରୀଭଗବାନ୍ କହଥିେ -- ଥହ ପରନ୍ତପ ଅଜ୍ୁନ! ଥମାର ଓ ତୁମର ଅଥନକ ଜନମ ଅତବିାହତି ଥହାଇସାରଛି ି| 
ତୁଥମ ଥସସବୁ ଜାଣ ନାହିଁ; କନୁି୍ତ ମ ୁ ଜାଥଣ ||୪-୦୫|| 
The Supreme Lord said: Both you and I have taken many births. I remember them all, O 

Arjuna, but you do not remember. (4.05) 

ଅଥଜାଽପି ସନ୍ନଵୟୟାତ୍ମା ଭୂତାନାମୀଶ୍ଵଥରାଽପି ସନ୍ . 
ରକୃତଂି ସ୍ଵାମଧିଷ୍ଠାୟ ସଂଭଵାମୟାତ୍ମମାୟୟା .. ୪-୬.. 
ମ  ୁଅଜନମା ଏବଂ ଅବନିାଶୀସ୍ଵରୂପ ଥହାଇଥିଥେ ମଧ୍ୟ ଏବଂ ସମସ୍ତ ରାଣୀମାନଙ୍କର ଈଶ୍ଵର ଥହାଇଥିଥେ ମଧ୍ୟ 
ନଜି ରକୃତକୁି ଅଧୀନ କର ିନଜି ଥ ାଗମାୟାବଳଥର ରକଟ ଥହାଇ ାଏ ||୪-୦୬|| 
Though I am eternal, imperishable, and the Lord of all beings; yet I (voluntarily) manifest 

by controlling My own material nature using My Yoga-Maya. (See also 10.14) (4.06) 

Yoga-Maya is same as Maya; the supernatural, extraordinary, and mystic power of 

Brahman. The word Maya means unreal, illusory, or deceptive image of the creation. Due to 

the power of Maya one consider the universe as existent and distinct from Brahman, the 

Supreme spirit. Brahman is invisible potential energy; Maya is kinetic energy, the force of 

action. They are inseparable like fire and heat. Maya is a metaphor used to explain the 

visible world or Jagat to common people.  
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ୟଦା ୟଦା ହ ିଧର୍ମସୟ ଗଲାନରି୍ଭଵତ ିଭାରତ . 
ଅଭୁୟତ୍ ାନମଧର୍ମସୟ ତଦାତ୍ମାନଂ ସଜୃାମୟହମ୍ .. ୪-୭.. 
ପରତି୍ରାଣାୟ ସାଧୂନାଂ ଵନିାଶାୟ ଚ ଦୁଷ୍କତୃାମ୍ . 
ଧର୍ମସଂସ୍ଥାପନାର୍ ାୟ ସଂଭଵାମ ିୟୁଥଗ ୟୁଥଗ .. ୪-୮.. 
ଥହ ଭାରତ! ଥ ଉ  ଥ ଉ  ସମୟଥର ଧମ୍ର ଅବକ୍ଷ୍ୟ ହୁଏ ଏବଂ ଅଧମ୍ର ବୃଦ୍ଧ ିହୁଏ, ଥସହ ିଥସହ ିସମୟଥର 
ମ  ୁନଜିର ରୂପ ସଷିୃ୍ଟ କର ିାଏ, ଅ ୍ାତ୍ ସାକାରରୂପଥର ଥୋକମାଙ୍କ ସମ୍ମଖୁଥର ରକଟ ହୁଏ ||୪-୦୭|| 
ସାଧୁ ପୁରୁଷମାନଙୁ୍କ ଉଦ୍ଧାର କରବିାପାଇ , ପାପୀମାନଙୁ୍କ ବନିାଶ କରବିାପାଇ  ଏବଂ ଧମ ୍ସଂସ୍ଥାପନା 
କରବିାପାଇ  ମ  ୁ ୁଥଗ  ୁଥଗ ରକଟ ଥହାଇ ାଏ ||୪-୦୮|| 
Whenever there is a decline of Dharma and the rise of Adharma, O Arjuna, then I 

manifest (or incarnate) Myself. I incarnate from time to time for protecting the good, for 

transforming the wicked, and for establishing Dharma, the world order. (4.07-08) 

ଜନମ କର୍ମ ଚ ଥମ ଦଵିୟଥମଵଂ ଥୟା ଥଵତ୍ତ ିତତ୍ତ୍ଵତଃ . 
ତୟକ୍ତଵା ଥଦହଂ ପନୁର୍ଜନମ ଥନୈତ ିମାଥମତ ିଥସାଽର୍ଜୁନ .. ୪-୯.. 
ଥହ ଅଜ୍ୁନ! ଥମାର ଜନମ ଏବଂ କମ ୍ଦବିୟ ଅ ୍ାତ୍ ନମି୍ଳ ଏବଂ ଅଥେୌକକି ଥବାେି ଥ ଉ  ମନୁଷୟ ତତ୍ତ୍ଵତଃ 
ଜାଣପିାଥର, ଥସ ଶରୀର ତୟାଗ କର ିପୁନରଜନମ ପାଏ ନାହିଁ! ଥସ ଥମାଥତ ହିଁ ପାଇ ାଏ ||୪-୦୯|| 
The one who truly understands My transcendental birth and activities (of creation, 

maintenance, and dissolution), is not born again after leaving this body and attains My 

abode, O Arjuna. (4.09) 

ଵୀତରାଗଭୟଥରାଧା ମନମୟା ମାମପୁାଶି୍ରତାଃ . 
ବହଥଵା ଜ୍ଞାନତପସା ପତୂା ମଦ୍ଭାଵମାଗତାଃ .. ୪-୧୦.. 
ପୂବ୍କାଳଥର ବ ିଥ ଉ ମାନଙ୍କର ରାଗ, ଭୟ ଓ ଥରାଧ ସବ୍ ା ନଷ୍ଟ ଥହାଇ ାଇଥିୋ ଏବଂ ଥ ଉ ମାଥନ 
ଥମାଠାଥର ଅନନୟ ଥରମପୂବ୍କ ତନମୟ ଥହାଇ ରହଥିିଥେ, ଥମାଥତ ଆଶ୍ରୟ କର ିରହଥିିବା ଥସହସିବୁ ଭକ୍ତ 
ଉପଥରାକ୍ତ ଜ୍ଞାନରୂପକ ତପଦ୍ଵାରା ପବତି୍ର ଥହାଇ ଥମାର ସ୍ଵରୂପ ରାପ୍ତ ଥହାଇସାରଛିନ୍ତ ି||୪-୧୦|| 
Freed from attachment, fear, and anger; fully absorbed in Me, taking refuge in Me, and 

purified by the fire of Self-knowledge, many have attained Me. (4.10) 

ଥୟ ୟ ା ମାଂ ରପଦୟଂଥତ ତାଂସ୍ତଥ ୈଵ ଭଜାମୟହମ୍ . 
ମମ ଵର୍ତ୍ମାନୁଵର୍ତଂଥତ ମନୁଷୟାଃ ପାର୍  ସର୍ଵଶଃ .. ୪-୧୧.. 
ଥହ ଅଜ୍ୁନ! ଥ ଉ  ଭକ୍ତମାଥନ ଥମାଥତ ଥ ଉ ପର ିଭଜନ କରନ୍ତ,ି ମ ୁ ଥସମାନଙୁ୍କ ଥସହପିର ିଭଜନ କଥର; 
କାରଣ ମନୁଷୟମାଥନ ସବୁରକାଥର ଥମାର ହିଁ ମାଗ ୍ଅନୁସରଣ କରନ୍ତ ି||୪-୧୧|| 
With whatever motive people worship Me, I reward them (or fulfill their desires) 

accordingly. People worship (or approach) Me with different motives. (4.11) 
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କାଙ୍କ୍ଷ୍ଂତଃ କର୍ମଣାଂ ସଦି୍ଧଂି ୟଜଂତ ଇହ ଥଦଵତାଃ . 
କି୍ଷ୍ରଂ ହ ିମାନୁଥଷ ଥୋଥକ ସଦି୍ଧରି୍ଭଵତ ିକର୍ମଜା .. ୪-୧୨.. 
ଏହ ିମନୁଷୟଥୋକଥର କମଫ୍ଳ ଆକାଙ୍କ୍ଷ୍ା କରୁଥିବା ଥୋଥକ ଥଦବତାମାନଙୁ୍କ ପୂଜା କରନ୍ତ;ି କାରଣ 
ଥସମାନଙୁ୍କ କମ୍ରୁ ଉତ୍ପନ୍ନ ୍ଥହଉଥିବା ସଦି୍ଧ ିଶୀଘ୍ର ମିଳ ିାଏ ||୪-୧୨|| 
Those who long for success in their work here (on the earth) worship the demigods (or 

Devas). Success in work comes quickly in this human world. (4.12) 

ଚାତୁର୍ଵର୍ଣୟଂ ମୟା ସଷୃ୍ଟଂ ଗଣୁକର୍ମଵଭିାଗଶଃ . 
ତସୟ କର୍ତାରମପି ମାଂ ଵଦି୍ଧ୍ୟକର୍ତାରମଵୟୟମ୍ .. ୪-୧୩.. 
ବ୍ରାହ୍ମଣ, କ୍ଷ୍ତ୍ରୟି, ଥବୈଶୟ ଓ ଶୂଦ୍ର -- ଏହ ିଚାର ିବର୍ଣ୍୍ର ସମୂହ ଗୁଣ ଓ କମ୍ର ବଭିାଗପୂବ୍କ ଥମା ଦ୍ଵାରା ରଚତି 
ଥହାଇଛ ି| ଏପରଭିାବଥର ମ ୁ ଥସହ ିସଷିୃ୍ଟରଚନାଦ ିକମ୍ର କତ୍ତ୍ା ଥହାଇଥିଥେ ମଧ୍ୟ, ତୁଥମ ଥମାଥତ ଅ ୍ାତ୍ 
ଅବନିାଶୀ ପରଥମଶ୍ଵରଙୁ୍କ ବସୁ୍ତତଃ ଅକତ୍ତ୍ା ଥବାେି ହିଁ ଜାଣ ||୪-୧୩|| 
The four Varna or divisions of human society, based on aptitude and vocation, were 

created by Me. Though I am the author of this system, one should know that I do nothing 

and I am eternal. (See also 18.41) (4.13) 

ନ ମାଂ କର୍ମାଣ ିେିଂପଂତ ିନ ଥମ କର୍ମଫଥେ ସ୍ପହୃା . 
ଇତ ିମାଂ ଥୟାଽଭିଜାନାତ ିକର୍ମଭିର୍ନ ସ ବଧ୍ୟଥତ .. ୪-୧୪.. 
କମ୍ଫଳଥର ଥମାର ସ୍ପହୃା ନାହିଁ, ଥତଣୁ ଥମାଥତ କମ୍ମାଥନ େିପ୍ତ କରନ୍ତ ିନାହିଁ | ଥ  ଥମାଥତ ଏହପିର ିତତ୍ତ୍ଵତଃ 
ଜାଣପିାରନ୍ତ,ି ଥସ ମଧ୍ୟ କମମ୍ାନଙ୍କ ଦ୍ଵାରା ବାନ୍ଧହୁିଅନ୍ତ ିନାହିଁ ||୪-୧୪|| 
Works do not bind Me, because I have no desire for the fruits of work. The one who 

understands this truth is (also) not bound by Karma. (4.14) 

ଏଵଂ ଜ୍ଞାତ୍ଵା କୃତଂ କର୍ମ ପରୂ୍ଥଵୈରପି ମମୁକୁ୍ଷ୍ଭିୁଃ . 
କୁରୁ କର୍ଥମୈଵ ତସ୍ମାତ୍ତ୍ଵଂ ପରୂ୍ଥଵୈଃ ପରୂ୍ଵତରଂ କୃତମ୍ .. ୪-୧୫.. 
ପୂବ୍କାଳର ମୁମୁକୁ୍ଷ୍ମାଥନ ମଧ୍ୟ ଏହା ଜାଣ ିକମ ୍କରଥିିଥେ | ଥତଣୁ ତୁଥମ ମଧ୍ୟ ପୂବ୍ଜମାନଙ୍କ ଦ୍ଵାରା 
ଆଦକିାଳରୁ କରା ାଇଥିବା କମ ୍ହିଁ କର ||୪-୧୫|| 
The ancient seekers of liberation also performed their duties with this understanding. 

Therefore, you should do your duty as the ancients did. (4.15) 



www.odia.org //  ch04_bgita_odia_artha_combo.doc  // 2/27/2013 //  Page 5 of 11  

କଂି କର୍ମ କମିକର୍ଥମତ ିକଵଥୟାଽପୟତ୍ର ଥମାହତିାଃ . 
ତଥତ୍ତ କର୍ମ ରଵକ୍ଷ୍ୟାମ ିୟଜ୍ଜ୍ଜ୍ଞାତ୍ଵା ଥମାକ୍ଷ୍ୟଥସଽଶଭୁାତ୍ .. ୪-୧୬.. 
କମ ୍କଣ ଏବଂ ଅକମ ୍କଣ, ତାହା ନରି୍ଣ୍୍ୟ କରବିାଥବଥଳ ବୁଦ୍ଧମିାନ୍ ପୁରୁଷମାଥନ ମଧ୍ୟ ଭ୍ରମଥର ପଡ ିାଆନ୍ତ ି
|ଥତଣୁ ମ  ୁତୁମକୁ ଥସହ ିକମତ୍ତ୍ତ୍ଵ ଭେଭାବଥର ବୁଝାଇ କହଥିଦବ,ି  ାହା ଜାଣିଥେ ତୁଥମ ଅଶୁଭରୁ ଅ ୍ାତ୍ 
କମ୍ବନ୍ଧନରୁ ମୁକ୍ତ ଥହାଇ ିବ ||୪-୧୬|| 
Even the wise are confused about what is action and what is inaction. Therefore, I shall 

clearly explain what is action, knowing that one shall be liberated from the evil (of birth 

and death). (4.16) 

କର୍ମଥଣା ହୟପି ଥବାଦ୍ଧଵୟଂ ଥବାଦ୍ଧଵୟଂ ଚ ଵକିର୍ମଣଃ . 
ଅକର୍ମଣଶ୍ଚ ଥବାଦ୍ଧଵୟଂ ଗହନା କର୍ମଥଣା ଗତଃି .. ୪-୧୭.. 
କମ୍ର ସ୍ଵରୂପ ବ ିଜାଣିବା ଉଚତି ଓ ଅକମ୍ର ସ୍ଵରୂପ ବ ିଜାଣବିା ଉଚତି ତ ା ବକିମର୍ ସ୍ଵରୂପ ମଧ୍ୟ ଜାଣିବା 
ଉଚତି; କାରଣ କମ୍ର ଗତ ିବଡ ଗହନ ||୪-୧୭||  
The true nature of action is very difficult to understand. Therefore, one should know the 

nature of attached action, the nature of detached action, and also the nature of forbidden 

action. (4.17) 

କର୍ମଣୟକର୍ମ ୟଃ ପଥଶୟଦକର୍ମଣ ିଚ କର୍ମ ୟଃ . 
ସ ବୁଦ୍ଧମିାନମନୁଥଷୟଷ ୁସ ୟୁକ୍ତଃ କୃତ୍ସ୍ନକର୍ମକୃତ୍ .. ୪-୧୮.. 
ଥ  କମ୍ଥର ଅକମ୍ ଦଶ୍ନ କରନ୍ତ ିଏବଂ ଅକମ୍ଥର କମ ୍ଦଶ୍ନ କରନ୍ତ,ି ଥସ ମନୁଷୟମାନଙ୍କ ମଧ୍ୟଥର ବୁଦ୍ଧମିାନ୍ 
ଏବଂ ଥସହ ିଥ ାଗୀ ସମସ୍ତ କମ ୍କର ିାନ୍ତ ି||୪-୧୮|| 
Attached action is selfish work that produces Karmic bondage, detached action is 

unselfish work or Seva that leads to nirvana, and forbidden action is harmful to society. 

The one who sees inaction in action, and action in inaction, is a wise person. Such a person 

is a yogi and has accomplished everything. (See also 3.05, 3.27, 5.08 and 13.29) (4.18) 

ୟସୟ ସର୍ଥଵ ସମାରଂଭାଃ କାମସଂକେପଵର୍ଜତିାଃ . 
ଜ୍ଞାନାଗ୍ନଦିଗ୍ଧକର୍ମାଣଂ ତମାହୁଃ ପଂଡତିଂ ବୁଧାଃ .. ୪-୧୯.. 
 ାହାଙ୍କର ସମସ୍ତ ଶାସ୍ତ୍ରସମ୍ମତ କମ ୍କାମନାଶୂନୟ ଓ ସଙ୍କଳ୍ପଶନୂୟ ଥହାଇ ାଏ, ତ ା  ାହାଙ୍କର ସମସ୍ତ କମ ୍
ଜ୍ଞାନରୂପକ ଅଗି୍ନଦ୍ଵାରା ଭସ୍ମ ଥହାଇ ାଇଛ,ି ଥସହ ିମହାପୁରୁଷଙୁ୍କ ଜ୍ଞାନୀମାଥନ ମଧ୍ୟ ପଣି୍ଡତ ଥବାେି କହନ୍ତ ି||୪-
୧୯||   
A person whose all works are free from selfish desires and motives, and whose all Karma is 

burned up in the fire of Self-knowledge, is called a sage by the wise. (4.19) 
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ତୟକ୍ତଵା କର୍ମଫୋସଂଗଂ ନତିୟତୃଥପ୍ତା ନରିାଶ୍ରୟଃ . 
କର୍ମଣୟଭିରଵୃଥତ୍ତାଽପି ଥନୈଵ କଂିଚତି୍କଥରାତ ିସଃ .. ୪-୨୦.. 
ଥ ଉ  ପୁରୁଷ ସମସ୍ତ କମ୍ଥର ଏବଂ ତାହାର ଫଳଥର ସବ୍ ା ଆସକି୍ତ ତୟାଗ କର ିସଂସାରର ଆଶ୍ରୟରୁ ରହତି 
ଥହାଇ ାଇଛନ୍ତ ିଏବଂ ପରମାତ୍ମାଙ୍କ ଠାଥର ନତିୟତୃପ୍ତ ଥହାଇ ରହଛିନ୍ତ,ି ଥସ କମ୍ଥର ଭେଭାବଥର ରବୃତ୍ତ 
ଥହାଇ ମଧ୍ୟ ବସୁ୍ତତଃ କଛି ିବ ିକରନ୍ତ ିନାହିଁ | ||୪-୨୦|| 
Having abandoned attachment to the fruits of work, ever content, and dependent on no 

one (but God); though engaged in activity, one does nothing at all (and incurs no Karmic 

reaction). (4.20) 

ନରିାଶୀର୍ୟତଚତି୍ତାତ୍ମା ତୟକ୍ତସର୍ଵପରଗି୍ରହଃ . 
ଶାରୀରଂ ଥକଵେଂ କର୍ମ କୁର୍ଵନ୍ନାଥପନାତ ିକଲି୍ବଷିମ୍ .. ୪-୨୧.. 
ଥ  ଅନ୍ତଃକରଣ ଓ ଇନ୍ଦ୍ରୟିମାନଙ୍କ ସହତି ଶରୀରକୁ ଜୟ କରଥିନଇଛନ୍ତ,ି ଥ  ସମସ୍ତ ଥଭାଗସାମଗ୍ରୀ ପରତିୟାଗ 
କରଥିଦଇଛନ୍ତ,ିଥସହ ିଆଶାରହତି ପୁରୁଷ ଥକବଳ ଶରୀରସମଵନ୍ଧୀ କମ ୍କରୁଥିଥେ ମଧ୍ୟ ପାପଭାଗୀ ହୁଅନ୍ତ ିନାହିଁ 
||୪-୨୧|| 
Free from desires, mind and senses under control, renouncing all proprietorship, doing 

mere bodily action, one does not incur sin (or Karmic reaction). (4.21) 

ୟଦୃଚ୍ଛାୋଭସଂତୁଷ୍ଥଟା ଦ୍ଵଂଦ୍ଵାତୀଥତା ଵମିତ୍ସରଃ . 
ସମଃ ସଦି୍ଧାଵସଥିଦ୍ଧୌ ଚ କୃତ୍ଵାପି ନ ନବିଧ୍ୟଥତ .. ୪-୨୨.. 
ଥ  ବନିା-ଇଛାଥର ସ୍ଵତଃ ମଳୁିଥିବା ପଦା ୍ଥର ସଦା ସନୁ୍ତଷ୍ଟ ରହନ୍ତ,ି ଥ  ସବ୍ ା ଈଷ୍ାଶୂନୟ ଥହାଇ ାଇଛନ୍ତ,ି 
ଥ  ହଷ୍ଥସାକ ଆଦ ିଦ୍ଵନ୍ଦ୍ଵରୁ ସବ୍ ା ଅତୀତ ଥହାଇ ାଇଛନ୍ତ,ି ସଦି୍ଧ ିଓ ଅସଦି୍ଧଥିର  ସମ ରହୁଥିବା ଥସହ ି
କମଥ୍ ାଗୀ କମ ୍କର ିମଧ୍ୟ ଥସଥିଥର ବାନ୍ଧ ିହୁଅନ୍ତ ିନାହିଁ  ଅ ୍ାତ୍ ଥସ କମବ୍ନ୍ଧନଥର ପଡନ୍ତ ିନାହିଁ | ||୪-୨୨ || 
Content with whatever gain comes naturally by His will, unaffected by dualities, free from 

envy, equanimous in success and failure; though engaged in work such a person is not bound 

(by Karma). (4.22) 

ଗତସଂଗସୟ ମକୁ୍ତସୟ ଜ୍ଞାନାଵସ୍ଥତିଥଚତସଃ . 
ୟଜ୍ଞାୟାଚରତଃ କର୍ମ ସମଗ୍ରଂ ରଵେିୀୟଥତ .. ୪-୨୩.. 
 ାହାଙ୍କର ଆସକି୍ତ ସବ୍ ା ନଷ୍ଟ ଥହାଇ ାଇଛ,ି ଥ  ଥଦହାଭିମାନ ଓ ମମତ୍ଵରୁ ରହତି ଥହାଇ ାଇଛନ୍ତ,ି  ାହାଙ୍କ 
ଚତି୍ତ ନରିନ୍ତର ପରମାତ୍ମାଙ୍କ ଜ୍ଞାନଥର ୋଗିରହଛି,ି ଥକବଳ  ଜ୍ଞାସମ୍ପାଦନନମିତି୍ତ କମ ୍କରୁଥିବା ଥସହ ି
ମନୁଷୟଙ୍କର ସକଳ କମ ୍ଭେଭାବଥର ବେିୀନ ଥହାଇ ାଏ  ||୪-୨୩|| 
Those who are devoid of attachment, whose mind is fixed in knowledge, who does work as a 

Seva to the Lord, all Karma of such liberated persons dissolves away. (4.23) 
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ବ୍ରହ୍ମାର୍ପଣଂ ବ୍ରହ୍ମ ହଵରି୍ବ୍ରହ୍ମାଗ୍ଥନୌ ବ୍ରହ୍ମଣା ହୁତମ୍ . 
ବ୍ରଥହ୍ମୈଵ ଥତନ ଗଂତଵୟଂ ବ୍ରହ୍ମକର୍ମସମାଧିନା .. ୪-୨୪.. 
ଥ ଉ   ଜ୍ଞଥର ଅପ୍ଣ ଅ ୍ାତ୍ ସୁବ ଆଦ ିଉପକରଣ ମଧ୍ୟ ବ୍ରହ୍ମ ଏବଂ ହବନଥ ାଗୟ ଦ୍ରବୟ ମଧ୍ୟ ବ୍ରହ୍ମ ତ ା 
ବ୍ରହ୍ମରୂପକ କତ୍ତ୍ାଙ୍କ ଦ୍ଵାରା ବ୍ରହ୍ମରୂପକ ଅଗି୍ନଥର ଆହୁତଦିାନରୂପକ ରିୟା ମଧ୍ୟ ବ୍ରହ୍ମ, ଥସହ ିବ୍ରହ୍ମକମ୍ଥର ସ୍ଥିତ 
ରହୁଥିବ ଥ ାଗୀଙ୍କଦ୍ଵାରା ପାଇବାଥ ାଗୟ ଫଳ ମଧ୍ୟ ବ୍ରହ୍ମ ହିଁ ଅଥଟ |  ||୪-୨୪|| 
Brahman is the oblation. Brahman is the clarified butter. The oblation is poured by 

Brahman into the fire of Brahman. Brahman shall be realized by the one who considers 

everything as (a manifestation or) an act of Brahman. (Also see 9.16) (4.24) 

ଥଦୈଵଥମଵାପଥର ୟଜ୍ଞଂ ଥୟାଗିନଃ ପର୍ୟୁପାସଥତ . 
ବ୍ରହ୍ମାଗ୍ନାଵପଥର ୟଜ୍ଞଂ ୟଥଜ୍ଞଥନୈଥଵାପଜୁହଵତ ି.. ୪-୨୫.. 
ଅନୟ ଥକଥତକ ଥ ାଗୀ ଥଦବତାମାନଙ୍କର ପୂଜନରୂପକ  ଜ୍ଞକୁ ହିଁ ଭେଭାବଥର ଅନୁଷ୍ଠାନ କରନ୍ତ ିଏବଂ ଅନୟ 
ଥକଥତକ ଥ ାଗୀ ପରବ୍ରହ୍ମ-ପରମାତ୍ମାରୂପକ ଅଗି୍ନଥର ଅଥଭଦଦଶ୍ନରୂପକ  ଜ୍ଞଦ୍ଵାରା ହିଁ ଆତ୍ମାରୂପକ  ଜ୍ଞକୁ 
ହବନ କରନ୍ତ ି ||୪-୨୫|| 

ଥଶ୍ରାତ୍ରାଦୀନୀଂଦି୍ରୟାଣୟଥନୟ ସଂୟମାଗ୍ନଷି ୁଜୁହଵତ ି. 
ଶବ୍ଦାଦୀନିଵଷୟାନନୟ ଇଂଦି୍ରୟାଗ୍ନଷି ୁଜୁହଵତ ି.. ୪-୨୬.. 
ଅନୟ ଥ ାଗୀମାଥନ ଥଶ୍ରାତ୍ର ଆଦ ିଇନ୍ଦ୍ରୟିମାନଙୁ୍କ ସଂ ମରୂପକ ଅଗି୍ନମାନଙ୍କଥର ଥହାମ କରନ୍ତ ିଏବଂ ଆଉ 
ଥକଥତକ ଥ ାଗୀ ଶଦ୍ଦାଦ ିବଷିୟମାନଙୁ୍କ ଇନ୍ଦ୍ରୟିରୂପକ ଅଗି୍ନମାନଙ୍କଥର ଥହାମ କରନ୍ତ ି||୪-୨୬||  
Some offer their hearing and other senses (as sacrifice) in the fires of restraint, others 

offer sound and other objects of the senses (as sacrifice) in the fires of the senses. (4.26) 

ସର୍ଵାଣୀଂଦି୍ରୟକର୍ମାଣି ରାଣକର୍ମାଣ ିଚାପଥର . 
ଆତ୍ମସଂୟମଥୟାଗାଗ୍ଥନୌ ଜୁହଵତ ିଜ୍ଞାନଦୀପିଥତ .. ୪-୨୭.. 
ଅନୟ ଥ ାଗୀମାଥନ  ଇନ୍ଦ୍ରୟିମାନଙ୍କର ସମସ୍ତ ରିୟା ଏବଂ ରାଣୀମାନଙ୍କର ସମସ୍ତ  ରିୟା ଜ୍ଞାନଦ୍ଵାରା ରକାଶତି 
ଆତ୍ମସଂ ମଥ ାଗରୂପକ ଅଗି୍ନଥର ଥହାମ କରଦିଅିନ୍ତ ି||୪-୨୭|| 
Others offer all the functions of the senses, and the functions of Prana (or the five 

bioimpulses) as sacrifice in the fire of the yoga of self-restraint that is kindled by 

knowledge. (4.27) 
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ଦ୍ରଵୟୟଜ୍ଞାସ୍ତଥପାୟଜ୍ଞା ଥୟାଗୟଜ୍ଞାସ୍ତ ାପଥର . 
ସ୍ଵାଧ୍ୟାୟଜ୍ଞାନୟଜ୍ଞାଶ୍ଚ ୟତୟଃ ସଂଶତିଵ୍ରତାଃ .. ୪-୨୮.. 
ଥକଥତକ ପୁରୁଷ ଦ୍ରବୟସମଵନ୍ଧୀ  ଜ୍ଞ କରନ୍ତ;ି ଥକଥତକ ତପସୟାପୂପକ  ଜ୍ଞ କରନ୍ତ;ି ତ ା ଆଉ ଥକଥତକ 
ଥ ାଗରୂପକ  ଜ୍ଞ କରନ୍ତ;ି ପୁଣ ିଆଉ ଥକଥତକ ଅହଂିସାଦ ିତୀକ୍ଷ୍ମବ୍ରତଥର  ୁକ୍ତ ର ତ୍ନଶୀଳ ପୁରୁଷ 
ସ୍ଵାଧ୍ୟାୟରୂପକ ଜ୍ଞାନ ଜ୍ଞ କରନ୍ତ|ି|୪-୨୮|| 
Others offer their wealth, their austerity, and their practice of yoga as sacrifice, while 

the ascetics with strict vows offer their study of scriptures and knowledge as sacrifice. 

(4.28) 

ଅପାଥନ ଜୁହଵତ ିରାଣଂ ରାଥଣଽପାନଂ ତ ାପଥର . 
ରାଣାପାନଗତୀ ରୁଦ୍ଧ୍ଵା ରାଣାୟାମପରାୟଣାଃ .. ୪-୨୯.. 
ଅପଥର ନୟିତାହାରାଃ ରାଣାନ୍ରାଥଣଷ ୁଜୁହଵତ ି. 
ସର୍ଥଵଽଥପୟଥତ ୟଜ୍ଞଵଥିଦା ୟଜ୍ଞକ୍ଷ୍ପିତକେମଷାଃ .. ୪-୩୦.. 
ଅନୟ ଥକଥତକ ଥ ାଗୀ ଅପାନବାୟୁଥର ରାଣବାୟୁକୁ ହବନ କରନ୍ତ;ି ଥସହପିର ିଅନୟ ଥ ାଗୀମାଥନ 
ରାଣବାୟୁଥର ଅପାନବାୟୁକୁ ହବନ କରନ୍ତ ିତ ା ଅନୟ ଥକଥତକ ନୟିମିତ ଆହାର କରୁଥିବା 
ରାଣାୟାମପରାୟଣ ପୁରୁଷ ରାଣ ଓ ଅପାନର ଗତକୁି ଥରାଧ କର ିରାଣମାନଙୁ୍କ ରାଣମାନଙ୍କଥର ହିଁ ହବନ 
କରନ୍ତ ି| ଏହ ିସମସ୍ତ ସାଧକ  ଜ୍ଞଦ୍ଵାରା ପାପ ନାଶ କରାଇଦଅିନ୍ତ;ି ଏମାଥନ  ଜ୍ଞର ଜ୍ଞାତା ଅଟନ୍ତ ି||୪-୨୯,୪-
୩୦||  
Those who are engaged in yogic practice, reach the breathless state by offering inhalation 

into exhalation and exhalation into inhalation as sacrifice (by using short breathing Kriya 

techniques). (4.29) 

Deep spiritual meaning and interpretation of the practical yogic verses (4.29, 4.30, 5.27, 

6.13, 8.10, 8.12, 8.13, 8.24, and 8.25) should be acquired from a Self-realized master of 

Kriya-yoga.   Others restrict their diet and offer their inhalations as sacrifice into their 

inhalations. All these are the knowers of sacrifice, and are purified by (theirs) sacrifice. 

(4.30) 

ୟଜ୍ଞଶଷି୍ଟାମତୃଭୁଥଜା ୟାଂତ ିବ୍ରହ୍ମ ସନାତନମ୍ . 
ନାୟଂ ଥୋଥକାଽସ୍ତୟୟଜ୍ଞସୟ କୁଥତାଽନୟଃ କୁରୁସତ୍ତମ .. ୪-୩୧.. 
ଥହ କୁରୁଥଶ୍ରଷ୍ଠ ଅଜ୍ୁନ;  ଜ୍ଞରୁ ବଳଥିିବା ଅମତୃକୁ ଥସବନ କରୁଥିବା ଥ ାଗୀମାଥନ ସନାତନ ପରବ୍ରହ୍ମ 
ପରମାତ୍ମାଙୁ୍କ ରାପ୍ତ ହୁଅନ୍ତ;ି ଏବଂ  ଜ୍ଞ କରୁ ନ ଥିବା ପୁରୁଷପାଇ  ତ ଏହ ିମନୁଷୟଥୋକ ମଧ୍ୟ ସୁଖଦାୟକ ନୁଥହ ; 
ପୁଣ ିପରଥୋକ ବା କପିର ିସୁଖଦାୟକ ଥହାଇପାରବି !||୪-୩୧||   
Those who perform Yajna obtain the nectar (of knowledge) as a result of their sacrifice 

and attain eternal Brahman. O Arjuna, even this world is not (a happy place) for the non-

sacrificer, how can the other world be? (See also 4.38, and 5.06). (4.31) 



www.odia.org //  ch04_bgita_odia_artha_combo.doc  // 2/27/2013 //  Page 9 of 11  

ଏଵଂ ବହୁଵଧିା ୟଜ୍ଞା ଵତିତା ବ୍ରହ୍ମଥଣା ମଥୁଖ . 
କର୍ମଜାନିଵଦ୍ଧ ିତାନ୍ସର୍ଵାଥନଵଂ ଜ୍ଞାତ୍ଵା ଵଥିମାକ୍ଷ୍ୟଥସ .. ୪-୩୨.. 
ଏହପିର ିଆହୁର ିବହୁରକାର  ଜ୍ଞ ଥବଦବାଣୀଦ୍ଵାରା ବସି୍ତାରତିଭାବଥର କୁହା ାଇଛ ି| ଥସସବୁ ମନ, ଇନ୍ଦ୍ରୟି 
ଏବଂ ଶରୀରର ରିୟାଦ୍ଵାରା ସମ୍ପନ୍ନ ହୁଏ ଥବାେି  ଜାଣ | ଏହପିର ିତତ୍ତ୍ଵତଃ ଜାଣ ି ଜ୍ଞନମିିତ୍ତ କମ୍ାନୁଷ୍ଠାନ  କଥେ 
ତୁଥମ କମ୍ବନ୍ଧନରୁ ସବ୍ ା ମୁକ୍ତ ଥହାଇ ିବ ||୪-୩୨|| 
Thus many types of sacrifice are described in the Vedas. Know them all to be born from 

Karma or the action of body, mind, and senses. Knowing this, you shall attain nirvana. (See 

also 3.14) (4.32) 

ଥଶ୍ରୟାଂଦ୍ରଵୟମୟାଦୟଜ୍ଞାଜ୍ଜ୍ଜ୍ଞାନୟଜ୍ଞଃ ପରଂତପ . 
ସର୍ଵଂ କର୍ମାଖିେଂ ପାର୍  ଜ୍ଞାଥନ ପରସିମାପୟଥତ .. ୪-୩୩.. 
ଥହ ପରନ୍ତପ ଅଜ୍ୁନ! ଦ୍ରବୟମୟ  ଜ୍ଞ ଅଥପକ୍ଷ୍ା ଜ୍ଞାନ ଜ୍ଞ ଅତୟନ୍ତ ଥଶ୍ରଷ୍ଠ; କାରଣ ଥ ଥକୌଣସରିକାର କମ ୍
ଥହଉ ନା କାହିଁକ,ି ସକଳ କମ୍ର ପରସିମାପି୍ତ ଜ୍ଞାନଥର ଥହାଇ ାଏ ||୪-୩୩|| 
The knowledge sacrifice is superior to any material sacrifice, O Arjuna. Because, all 

actions in their entirety culminate in knowledge. (4.33) 

ତଦ୍ଵଦି୍ଧ ିରଣପିାଥତନ ପରରିଥଶନନ ଥସଵୟା . 
ଉପଥଦକ୍ଷ୍ୟଂତ ିଥତ ଜ୍ଞାନଂ ଜ୍ଞାନନିସ୍ତତ୍ତ୍ଵଦର୍ଶନିଃ .. ୪-୩୪.. 
ଥସହ ିଜ୍ଞାନକୁ ତୁଥମ ତତ୍ତ୍ଵଦଶ୍ୀ ଜ୍ଞାନୀମାନଙ୍କ ନକିଟକୁ  ାଇ ବୁଝ | ତାଙୁ୍କ ଭେଭାଥବ ଦଣ୍ଡବତ୍ ରଣାମ କର,ି 
ଥସବା କର ିଏବଂ କପଟ ତୟାଗ କର ିସରଳତାପୂବ୍କ ରଶନ କଥେ, ଭେଭାବଥର ପରମାତ୍ମତତ୍ତ୍ଵ ଜାଣିଥିବା 
ଥସହ ିଜ୍ଞାନୀ ମହାତ୍ମାମାଥନ ତୁମକୁ ତତ୍ତ୍ଵଜ୍ଞାନ ଉପଥଦଶ ଥଦଥବ,---- ||୪-୩୪ || 
Acquire this transcendental knowledge by humble reverence, by sincere inquiry, and by 

service (to a Self-realized guru). The wise who have realized the truth will teach you. 

(4.34) 

ୟଜ୍ଜ୍ଜ୍ଞାତ୍ଵା ନ ପନୁର୍ଥମାହଥମଵଂ ୟାସୟସ ିପାଂଡଵ . 
ଥୟନ ଭୂତାନୟଥଶଥଷଣ ଦ୍ରକ୍ଷ୍ୟସୟାତ୍ମନୟଥ ା ମୟି .. ୪-୩୫..  
 ାହା ଜାଣ ିତୁଥମ ଆଉ ଏହପିର ିଥମାହରାପ୍ତ ଥହବ ନାହିଁ; ତ ା ଥହ ଅଜ୍ୁନ! ଥସହ ିଜ୍ଞାନଦ୍ଵାରା ତୁଥମ 
ସକଳଭୂତଙୁ୍କ ସମୂ୍ପର୍୍ଣ୍ଭାବଥର ର ଥମ ନଜିଠାଥର ଏବଂ ପଥର ଥମାଠାଥର ଅ ୍ାତ୍ ସଚ୍ଚଦିାନନ୍ଦଘନ ପରମାତ୍ମାଙ୍କ 
ଠାଥର ଥଦଖିବ ||୪-୩୫ || 
Knowing that, O Arjuna, you shall not again get deluded like this. By this knowledge you 

shall behold the entire creation in your own Self/Lord, or in Brahman. (See also 6.29) 

(4.35) 
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ଅପି ଥଚଦସ ିପାଥପଭୟଃ ସର୍ଥଵଭୟଃ ପାପକୃତ୍ତମଃ . 
ସର୍ଵଂ ଜ୍ଞାନପଲଥଵଥନୈଵ ଵୃଜନିଂ ସଂତରଷିୟସ ି.. ୪-୩୬.. 
 ଦ ିତୁଥମ ସମସ୍ତ ପାପୀଙ୍କ ଠାରୁ ମଧ୍ୟ ଅଧିକ ପାପୀ ଥହାଇ ାଅ, ଥତଥବ ମଧ୍ୟ ତୁଥମ ଜ୍ଞାନରୂପକ ଥନୌକାଦ୍ଵାରା 
ନଃିସଥନ୍ଦହ ସମୂ୍ପର୍୍ଣ୍ ପାପସମଦୁ୍ରକୁ ଭେଭାବଥର ପାର ଥହାଇ ିବ ||୪-୩୬ || 
Even if one is the most sinful of all sinners, yet one shall cross over the ocean of sin by the 

raft of knowledge alone. (4.36) 

ୟଥ ୈଧାଂସ ିସମଥିଦ୍ଧାଽଗ୍ନରି୍ଭସ୍ମସାତ୍କୁରୁଥତଽର୍ଜୁନ . 
ଜ୍ଞାନାଗ୍ନଃି ସର୍ଵକର୍ମାଣ ିଭସ୍ମସାତ୍କୁରୁଥତ ତ ା .. ୪-୩୭.. 
କାରଣ ଥହ ଅଜ୍ୁନ! ରଜ୍ଵଳତି ଅଗି୍ନ ଥ ପର ିଇନ୍ଧନସବୁ ଭସ୍ମୀଭୂତ କରଦିଏି, ଜ୍ଞାନରୂପକ ଅଗି୍ନ ଥସହପିର ିସମସ୍ତ 
କମ ୍ଭସ୍ମୀଭୂତ କରଦିଏି ||୪-୩୭ ||  
As the blazing fire reduces wood to ashes, similarly, the fire of Self-knowledge reduces all 

Karma to ashes, O Arjuna. (4.37) 

ନ ହ ିଜ୍ଞାଥନନ ସଦୃଶଂ ପଵତି୍ରମହି ଵଦିୟଥତ . 
ତତ୍ସ୍ଵୟଂ ଥୟାଗସଂସଦି୍ଧଃ କାଥେନାତ୍ମନ ିଵଂିଦତ ି.. ୪-୩୮.. 
ଏହ ିସଂସାରଥର ଜ୍ଞାନସମାନ ପବତି୍ରକାରକ ବସୁ୍ତ ନଃିସଥନ୍ଦହ ଆଉ କଛି ିନାହିଁ | ଦୀଘ୍କାଳ ଧର ି
କମଥ୍ ାଗସାଧନାଦ୍ଵାରା ଶୁଦ୍ଧାନ୍ତଃକରଣ ଥହାଇଥିବା ମନୁଷୟ ଏହ ିଜ୍ଞାନ ସ୍ଵତଃ ନଜି ଆତ୍ମାଥର ପାଇପାରନ୍ତ ି||୪-
୩୮||  
Verily there is no purifier in this world like knowledge. One who becomes purified by 

Karma-yoga discovers this knowledge within (naturally) in course of time. (See also 4.31, 

and 5.06). (4.38) 

ଶ୍ରଦ୍ଧାଵ ାଲ୍ଲଭଥତ ଜ୍ଞାନଂ ତତ୍ପରଃ ସଂୟଥତଂଦି୍ରୟଃ . 
ଜ୍ଞାନଂ େବ୍ଧ୍ଵା ପରାଂ ଶାଂତମିଚଥିରଣାଧିଗଚ୍ଛତ ି.. ୪-୩୯.. 
ଜଥିତନ୍ଦ୍ରୟି, ସାଧନପରାୟଣ ଏବଂ ଶ୍ରଦ୍ଧାବାନ୍ ପୁରୁଷ ଜ୍ଞାନରାପ୍ତ ହୁଅନ୍ତ ିତ ା ଜ୍ଞାନରାପ୍ତ ଥହାଇ ଥସ ଅବଳିଥମଵ 
ତତ୍କାଳ ହିଁ ଭଗବତ୍ରାପି୍ତରୂପକ ପରମ ଶାନ୍ତ ିରାପ୍ତ ଥହାଇ ାଆନ୍ତ ି||୪-୩୯|| 
The one who has faith, and is sincere, and has mastery over the senses, gains this 

knowledge. Having gained this, one at once attains the supreme peace. (4.39) 
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ଅଜ୍ଞଶ୍ଚାଶ୍ରଦ୍ଦଧାନଶ୍ଚ ସଂଶୟାତ୍ମା ଵନିଶୟତ ି. 
ନାୟଂ ଥୋଥକାଽସି୍ତ ନ ପଥରା ନ ସଖୁଂ ସଂଶୟାତ୍ମନଃ .. ୪-୪୦.. 
ବଥିବକହନି, ଶ୍ରଦ୍ଧାରହତି ଏବଂ ସଂଶୟ ୁକ୍ତ ମନୁଷୟ ପରମା ୍ରୁ ଅବଶୟ ଭ୍ରଷ୍ଟ ଥହାଇ ାଏ | ଏପର ି
ସଂଶୟ ୁକ୍ତ ମନୁଷୟପାଇ  ଇହଥୋକ ନାହିଁ , କ ିପରଥୋକ ନାହିଁ, କ ିସୁଖ ମଧ୍ୟ ନାହିଁ | ||୪-୪୦ || 
But the ignorant, who has no faith and is full of doubt (about the Self), perishes. There is 

neither this world nor the world beyond nor happiness for the one who doubts. (4.40) 

ଥୟାଗସଂନୟସ୍ତକର୍ମାଣଂ ଜ୍ଞାନସଂଛନି୍ନସଂଶୟମ୍ . 
ଆତ୍ମଵଂତଂ ନ କର୍ମାଣ ିନବିଧନଂତ ିଧନଂଜୟ .. ୪-୪୧.. 
ଥହ ଧନଞ୍ଜୟ! ଥ  କମଥ୍ ାଗବଧିିଥର ସମସ୍ତ କମ ୍ପରମାତ୍ମାଙ୍କ ଠାଥର ଅପ୍ଣ କରଥିଦଇଛନ୍ତ ିଏବଂ ଥ  
ବଥିବକଦ୍ଵାରା ସମସ୍ତ ସଂଶୟ ନାଶ କରଥିଦଇଛନ୍ତ,ି ଥସପର ିବଶୀକୃତ ଅନ୍ତଃକରଣ ୁକ୍ତ ପୁରୁଷଙୁ୍କ କମମ୍ାଥନ 
ବାନ୍ଧପିାରନ୍ତ ିନାହିଁ  ||୪-୪୧|| 
Karma does not bind one who has renounced work (by renouncing the fruits of work) 

through Karma-yoga; whose doubt is completely destroyed by knowledge; and who is Self-

realized, O Arjuna. (4.41) 

ତସ୍ମାଦଜ୍ଞାନସଂଭୂତଂ ହୃତ୍ସ୍ଥଂ ଜ୍ଞାନାସନିାତ୍ମନଃ . 
ଛଥିତ୍ତ୍ଵୈନଂ ସଂଶୟଂ ଥୟାଗମାତଷି୍ଥଠାତ୍ତଷି୍ଠ ଭାରତ .. ୪-୪୨.. 
ଥତଣୁ ଥହ ଭରତବଂଶୀୟ ଅଜ୍ୁନ!  ତୁଥମ ବଥିବକଜ୍ଞୟାନରୂପକ ତରବାରଦି୍ଵାରା ହୃଦୟଥର ରହଥିିବା ନଜିର 
ଅଜ୍ଞାନଜନତି ସଂଶୟ ଥଛଦନକର ିସମତ୍ଵରୂପକ କମଥ୍ ାଗଥର ସ୍ଥିତ ହୁଅ ଏବଂ  ୁଦ୍ଧପାଇ  ଠଆି ଥହାଇ ାଅ  
||୪-୪୨|| 
Therefore, resort to Karma-yoga and cut the ignorance-born doubt abiding in your heart 

by the sword of Self-knowledge, and get up (to fight), O Arjuna. (4.42) 

 

ଓ  ତତ୍ସଦତି ିଶ୍ରୀମଦ୍ଭଗଵଦ୍ଗୀତାସପୂନଷିତ୍ସ ୁ
ବ୍ରହ୍ମଵଦିୟାୟାଂ ଥୟାଗଶାଥସ୍ତ୍ର ଶ୍ରୀକୃଷ୍ଣାର୍ଜୁନସଂଵାଥଦ 
ଜ୍ଞାନକର୍ମସଂନୟାସଥୟାଥଗା ନାମ ଚତୁର୍ଥ ାଽଧ୍ୟାୟଃ .. ୪.. 
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